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ADVERTISEMENT. 

There is a comedy written by Carlo Goldoni, 
Qntitled: "The undertaker of Smyrne". 

A Turk who lands in Venice to form and con
tract a company of music actors, for the Levant. 

Imagine the labours, the designs, the fawn
ings, and the seductions which the virtues form, 
to be one of the (bel ~umero ). 

Exactly this is the tress of the comedy written 
by the Venician advocate. 

Following the general opinion, I have chang
ed the action, the conduct, the actors, except the 
turk. 

I have thought to leave the custom of the me
lodramatic poets, to complain themselves always 
of the hindrance of such kind of literature. I 
desist then trom the usual excuses of the master's 
maggots, and from the artist's conveniences; such 
things which are very well known. 

If my work will please, well; otherwise I prny 
my fraternal journalists, not to copy the chorus 
of the fist scene. ' 

In every way my thought encourages me that 
this my work shall be for the first time decided 
by my fellow-citizen, from whom I expect a mer
ciful sentence, and a benevolent excuse. 

M. MARCELLO, 



ATTO PRIMO 
SCENA PRIMA 

Sala di Caffe. La botteg-a e ingombra di tavolini e di scr& nne. 
Una porta nel mezz-o che da sulla via. Altre porte laterali 
mettono nell'interuo del Caffe. 

Molti avventori N OBILI ed ARTIST! pa rte seduti altri in 
piedi, chiaccherano fra loro. 

Da u,na parte ad un tavolo il poeta MARTELLO che 1tt1 

scrii,endv. 
Coro 1 Ebben, chi e stato all' opera 

Che in scena ando ier sera ? 
2 Le orecchie ancor mi ronzano 

Di simil cantafera. 
1 Non si dovea permettere 

Nemmeno per facezia. 
2 La piu perversa musica 

Mai non udi Venezia. 
1 E' roba da capestro. 

E' nn asino il maestro. 
1'utt-i La prim~ donna il musico, 

Il basso ed il tenore, 
L'orchestrn, i cori, il pul>blico, 

'\ :Fino il suggeritore, 
Quell'opera dovevano 
Al rogo condannar; 

E q nin<li sul medesimo 
Anche il maestro andar ! 

Alcum'. E il dramma? 
Mar. (Ahi ! di me parlano. 

(lasciando di scrivere e grattandosi il ecip o) 
Or grosse me le aspetto.) 

Altri Mai non fu data leggere 
Piu stolido libretto. 

Tutti Poeta da macello ! 



ACT FIRST 

SCENE I. 
A coffee hou!!e parlour.-The shop i~ full of tables ~nd forms. 

'fhere is in the middle a door which leads to the stnets. Other 
aide doors leaci to the inside of the Coffee house. 

J,f any customers NOBLEMEN and ARTISTS some of them, 
1eated, others standing, chuttering between thernsefois. 

By one side to a table the poet MARTELLO writing. 

Chorus 1. Well, who has been to the opera 
Which went in scene last night? 

2. My ears stil ramble 
For such a te9-ious song 

1. They should not have permitted it 
Neither for a merry humour; 

2. There·was never heard in Venicire 
Such a bad music as that; 

1. The master is a fool. 
All. _ The prima donna, 

The base and the tenor 
The orchestra, chorus, and public, 
Even the prompter 
Ought to have condemned 
That opera to· be burnt 
And then on its fire 
Burn her master. 

Some of them. And the Drama? 
Mar. (Alas! they speak for me.) 

. (leaving writing, and scratching his head). 
others.. We never read a more stupid ·book, 
All. The poet ought to be massacrated. 
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Mar. (0 povero Martello! ) 
Alcuni Vacla, che- e meglio, a sorivere 

Stramboli sui ventagli. 
Alcuni Se la pretende a lirico 

T ,utti 
Le orecchie pria si tagli 
La prima donna, il musico 
11 basso ed il tenore, 
L'orchestra, i cori, il pubblico, 
Fino il suggeritore, 
Quell'opera dovevano 
Al raga conclannar: 

E quindi sul medesimo, 
Anche il poeta andar ! 

Ma.r. (Fenice, dalle ceneri (Saprei resm~citar) 
(alcuni partono molti si€dono a leggere gazzette ed a bere. II 

poeta torua a scrivere. 11 cav. Emilh> entra turbato) 

SOENA II. 
1l Cav. EMILIO MARTELLO e detti 

M(J,r. R(';{Jina d'ogni cor, a.nzi tirannr,. 

Emi. 

Erni. 
Mar. 

( cleclamando e scrivendo a riprese: 
Fattorino, una scranna (Fat. eseguisce. 

Cav. siede vi cino a.l poet a) 
Pei malati il tuo canto e una ricetta. 

(vicino al poeta) 
Dell'acqna e una gazzetta. (al Fattor 
Vittoria invitta: e vincitrice eletta. 
Che vinci e che soggioghi ... 

Che vinci, ove trovar la rima in anna ? Vittoria ... 
Emi. Che barbotti? ( volgendosi al poeta 
Mar. Lasciatemi: son presso a un gran sonetto 

Per Vittoria, chiamata la Regina, 
L'eccelsa prima donna 
Che fa tanto furor, 

Enii. (levandosi con sti,2,za Eh! vanne al diavolo 
Tu col sonetto; non m'importa un cavolo 
Quanto buschi per cio? 



Mat·. (0 poor Martello) 
/Some of them. He'd better go and write 

Love songs on fans. 
Others. If he pretends to be a lyric 

Let him before, cut his ears . 
.All. The prima donna 

The base, and the tenor 
The orchestra, chorus, and publie 
Even the prompter 
Ought to have condemned 
That opera to be burnt 
And then on its fire 
Burn the master. 

Mat·. I could ressurect Phoenix from its ashes 
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(some of them r:,o away others remain reading newspapers llnd 
drinking. 'fh~ poet begins to write. 'l'he Chevalior Emilius 
!llomes forward troubled.) 

SCENE II. 
The Chevalier EMILrus, MARTELLO, and the same. 

Mar. Queen of every heart,~ a tyrant 
(declaiming and writing over and ove1· 

Emi. Boy, give me a chair. 
Mar. For him who is sick thy song is a receiP,t 
Emi. A glass of water, and a newspaper. 
Mar. Invincible Victoria, and elected shecouque

rer, who subduest, and subjugates,... who 
subduest, ... I cannot find the.rhyme Victoria. 

Emi. What are you grumbling for? (to the poet) 
Mat·. Let me alone I am composing a sonnet for 

Victoria, surnamed the Queen, the high pri
ma donna, who_ is so well pleased. 

Emi. (raising up angry. Be of to the devi], · you 
and your sonnet; I don't care about it. What 
does thou , gain for writing it? · 
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Mar. 
Emi. 
J.Iar. 
Em,i, 
Mar. 

Emi. 

Mar. 

Eccone sei... 
Quattro zecchi. 

Ah ! Cavalier ! . . . ( meravigliato 
Ma scrivi contro lei · 
Sensate; eppur m'han detto prende il 

denaro e straccia il foglio , 
Che questo mio sonetto 
Lo paghereste voi; che di Vittoria 
Eravate invaghito 
Appunto ell'e cosL. Feci la. corta 
Qualche mese a Vittoria, 
Ma la conobbi poi 
Si pazza, si volubile e civetta, 
Che la detesto, . e vo' di lei vendetta 
Aspettate; vi servo ... altro non bramo. 

(si rimette a scrivere 
Emi. (Eppnr, Vittoria mio ma1grado io l' amo) 

Perche non po1:1s0 al fascino 
Rapirti daU-e scene, 
E trarti rneco a vivere 
In solitarie arene ! 
Dal solo amore offerti 
A te verriano i serti ; 
Avresti per tua gloria 
Sempre ate fido un Qor. 

Ascolta, o mia Vittoria, 
La voce dell'amor. 

SCENA III. 

(si ritirano . 

D. GREGORIO ancora per di fuori comincia a cantarella
re, tutti prestano orecchio;la scena si riernpie a poco a 
poco di gente. ~ 

Alcun·i Ascoltate. 
Altri Egli e il maestr_o 

Che ier sera fu fisch1ato. 
Alcimi Egli sernbra molto in estro. 

- Altri Ah! perche non l'han scii.nnato ! 



Ma,-. 
Erni. 
Mar. 
Erni. 
Mar. 

Emi. 

Mar. 

Emi. 

Four ducates, 
Well, here there are eiix for thee, 
0 Ohevalierl. .. (astonished). 
But, thou must write against here. 
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I beg you pardon; but I was told that you 
had to pay this sonnet; because you was a. 
lover of Victoria and you have offered her 
your hand. 
Thou art right. I qnurted Victoria for some 
months but after having di scovered her so 
mad, so mutable, and impud ent, I do now 
detest her and I would like to r evenge myself. 
Just wait; I will soon plea se you, [ do n ot 
want to know any thing else (he begins to 
write) 
(Still, Victoria, against my will, I love thee. 
Oh why cannot I remove thee 
From the bewitching of the scenes, 
And in solitary places 

Take thee to live with me! 
Only from a pure love 
Thou should'st then have the offerings, 
Thou would'st have for thy glory, 
A heart always faithful to thee. 
Listen, my dear Victoria, 
The accents of love. 

SCENE IIL 

DoN GREGORIO outside begins to sing, all li.sten, ancl the 
acene slowly becomes full with persons. 

Some Listen. 
Others. This is the master 

Who has been whistled last night. 
Some He seems to he · in a p0etic rage . 
Others. Alas! why did not the people massac1·ate himt 
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Tutti Diamogli luogo. Eccolo qua, 

Rideremo in verita. 
Tutti si fanno da parte lasciando libera la porta. S i presentll· 

D. Gregorio vestito in caricatura; g·ran canna, cappeUo a. 
punte. Egli .saluta con prosopopea. Tutti lo circondano . 

Gre. Don Gregorio il semicroma 
Fa un inchino a lor signori, 
Cinta ancor l'augusta chioma, 
De' suoi nuovi eterni allori, 
Cimarosa e Paisiello 
Casa sono al mio cospetto ? 
Due scolari e questo e quello 
Che mi fanno di bei-retto: 
Fortunato quel paese 
Che ~'udi, che mi comprese ! 
Roma Napoli, Milano 
Con immenso battimano 
M'han chiamato, salutato 
Genia altissimo, immortal. 

Coro E a, Venezia v'han :fiscbiato 
G-:e. M'han fisch-iato ?·ban fatto mal. 

Non si :fischia Don Gregorio: 
E' un'infamia un vitupero 
Fra i maestri, e me ne glorio, 
Primo io son nel mondo intero, 
Che ho da farci se i cantanti 
Sono cani tuttti quanti? 
Quella cara prima donna, 
Ch'io credea la mia colonna, 
Adirata col suo bello, 
Manda !'opera in flagella: 
L a sna vaga cavatina 
Fu un pasticcio, una rovina, 
E perfin la cabaletta 
Manda a terra la civetta. 
Quel dia,bolico tenore 
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.All. Let us make place for him. 

There is. We shall burst with langh. 
(Ibey go aside having a free entrance to the door. Don Grego

rio comes out dressed in a caricature, with a great stick and 
pointed hat. He reverence all with boldness. They all !ur
round him .) 

Gre. 

Chorus. 
Gre. 

Don Gregorio, the semequaver 
Makes a reverence to these gentlemen, 
His head being adorned 
With new and eternal laurels. 
Cimarosa and Paisiello 
What are they before me? 
Both of them two scholars, 
0 blessed that country 
Which heard me, and understood met 
Home, Naples, and Milano 
W.ith immense applauses 
Have called me 
An immortal, and very high genius! 
And in ·venice they have whistled you. 
They have whistled me? they were wrong in 
Don Gregorio ought not be whistled [doing it 
It's an infamy, an ignominy 
Amogst the masters, and without glory I say1 

That I am the first through all the world 
What have I to do if the singers ~ 
Are all of them a lot of dogs? 
That deaP prima donna' 
Which I thought my support, 
Being angry with her lover, 
Confounded all the opera; 
Her niee cavatina 
Was a ~hole ruin 
And still the impudent 
Spoiled her cal: aletta, 
That devilish tencr 
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Avea p1·eso un raffreddore, 
Era pien di maocheroni 
Fino dentro dei polmoni, 
A un alamire di petto 
Fece stecca il poveretto. 
Anche il musico impotente 
Via scappar facea la gente. 
E quel basso? e un vero orrore: 
Parea l'asino in amore 
La mia stessa Dorot0a 
Piu stonare non potea: 
Non va mai con me d'accordo, 
E ve 'l giuro io faccio il sordo, 
Fin !'orchestra e i cori han fatto 
Una lega contra me. 

Se sta, volta non vo matto 
E' un prodigio per mia fe. 

Coro Dnnque l'opera e caduta; 
Voi l'avete confessato? 

Gre. No la musica e piaciuta: 
Un trionfo ho riportato. 

Coro Se chiamate applausi i fischi, 
Persuadervi niun s'arriscbi. 

Gre. Ben. Poiche la pa tria mia 
Mi sconosce, io vo' in Turchia 

Cr,ro In 'fllrchia ? 
Gre. Straordinario 

Oggi a riva un'impresario. 
E gli e un ricco mercadante. 
Qui sbarcato dal Levante. 
Scritturar ei vuol cantanti 
Per Damasco ... Ed ha contanti, 
La, fra i turchi e i musulmani 
Don Gregorio in alto andra. 

Coro La tua musica da cani impalare ti fara, 
1 1

utti ( Circon4(indolo in fretta) 



Cl.orus 

Chorus 

Gre. 

Chorus. 
Grt. 

Chorus. 
All. 

Had caught cold 
He was full until his lungs, 
Of maccheroni, 
To a breastly alamire. 
The poor fellow went out of tune 
Even the unable musiciau 
Made people run aw~y. 
And that base? he is a real horror, 
He looked us a donkey in love. 
My wife Dorotea, 
Could no better play out of tune . 
She is never in peace with me, 
Even the orchestra, aI)d chorus 
Have conspired against me, 
If I do not turn mad this time, 
I'll assure you t'is a miracle. 
Then the opera did not please? 
You have said it yourself 

· No, the music pleased 
And I have triumphed. 
If you call whistling a triumph 
Nobody will risk to convince you. 
Very welt If my native country . 
Does not know me, I'll go in Turkey. 
In Turkey? 
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'l'his day must arrive an extraordinary un
dertaker: he is a rich merchant arrived from 
the Levant, and he is trying to contract sin
gers for Damascus. He bas a good lot of 
money. And there Don Gregorio, amongst 
~he turks, will triumph. 
Thy bad music will cause thee to be impaled. 
surrounding him. 
Masta.r, poet, singers, and orchestra, 
Let the sails; your fate, is propitious 
Damascus is patiently waiting for you, 
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lfaestro, poeta, cantanti ed orchestra, 

Le.vate le · vele, la sorte vi e destr-a, 
Con tante d'orecchie y'aspetta Damasco; 
Urlando, stuonando farete furor. 

Da voi benedetto sara q uesto fiaseo 
Che almen vi procuri trionti e tesor. 

Clre . . Italia matrigna, e ti lascio vo via : 
Mar. II tuo phi gran genio ripara in Turchia. 

Straccia-te i sipari bruciate le scene, 
E regni in teatro silenzio ed orror ! 
Gia grida Damasco: bravissimo ! bene ! 
Oh grazie, miei turcbi, soverchio t: fa vor. 

FINE DELL' ATTO PRIMO 

I • 
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· Howling, and out of tune you will make 

Aud you will c~rry back, [fortune. 
Triumphs, and treasures. 

<Jire. Italy my native country, I am going and to 
leave thee. 

Mar. Thy greatest genius repair in Turkey; 
Fear the sypariums, burn the scenes 

And may horror and silence reign in the theatre 
Damascus already criesloud brave well! 
Thanks my turks, it is too much favour. 

END OF THE FIRST ACT. 



ATTO SECONDO 
SCENA I. 

Una sala ed u,n gabinetto in casa del cavaliere. 
11 pale(! scenico e diviso da una parete. A destra dello spettato

re una ricca sala, a sinistra un elegante gabinetto con tavola 
libri, sedie, ecc. Una porta nel fo11do della sala, un ' altra 
porta sul davanti della parete che mette al gabinetto. 

Dis. 
Dor. 

Lis. 

-DoROTEA e L1sET'.l'A 
Chi veggo ? Dorotea ! 

Cara Lisetta, 
Mi -riconosci ancora ? 

Mi sovvengo . 
Del tempo in cui voi foste 
Dal Cavaliere amata. 

Dor. Tutto e finito, or son maritata. 
Vanne, lasciami sola. 
Appena giunga il Cavaliere, mestieri 
Ho di parlare a lui. 

Lis. Ben volentieri (parte.) 
SCENA II 

DoROTEA sola 
Dor. Emilio di Vittoria e innamorato 

E forse di sposar la egli ha giurato: 
Ne partiro eh 'ei serbi 

I fogli ch'a]trn volta io gli mandai, 
Prima ch'io fossi moglie 1 

Di quel vecchio maestro. 0 ciel ! (bussano allc,, 
Vit. (di dentro) Si puo? [porta) 
Dor. Qui vi Vittoria !. .. Ove mi celero? (fugge nel 

gabinetto, chiude la_ porta ed ascolta.) 
SCENA III. 

VITTORIA s' avanza e guarda inttmio: ;DoROTEA. nel 
gabinetto. . 

Vit. Nessun risponde. Ove sara Lisetta? 
Geloso Emilio mi lascio j er aera: (depone il velo) 



ACT SECOND 
SCENE I. 

A parlour and a small cabin in the house of the Chevalier. 
The stage is dividdd by a wall. On the right side of the spe

ctator a rich parJoor, on the left an elegant cabin, with table 
books, chairs, etc. A door to the bottom of the parlour, and 
another one opposite the wall which leads to the cabin. 

DoROTEA and ELIZA. 
Elisa Whom do I see ? Dorotea I 
Do'I', My dear Elisa, does· thou still known me ? 
Elisa I remember the time you were loved by the 

Chevalier. 
Dm·. All is done now, for I am married. 

Leave me alone. As soon as the Chevalier will 
be back. I must speak to him? 

Elisa Willingly ( goes away) 

SCENE II. 
DoROTEA alone. 

D{)r. Ernilius is in love with Victoria, and perhaps 
he already is sure to marry her. 

But I will never _go before he returns me the 
letter I sent him before I became wife to that 
old master. 0 heavens I . 

(so1rie one knocks at the doo1:). 
· Vic. (inside) Is it allowed? 

Dur. Here Victoria ! ... Where shall I hide my self'} 
(She goes in the cabin, shuts tlie door and listens). 

SCENE III. 
VICTORIA comes forward looking around DoROTEA hiddmi 

in the cabin. 
Vic. Nobody answers. Whe1·e must be Elisa? Tha 

jealous Emilius left me last night, a-nd I did uot 
2 
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Ne piu lo vidi. Ei m'ama. 
Ma che abbandoni la carriera ei brama, 
lo di lui non mi fido 
E pensar prima conv.iene. , 

Dor. (aggirandosi per la scena) E come faccio 
- A 'cavar ora i pie da questo impaccio ? 

Vit. Lo veggo: egli e leggero: · 
Dicon che un tempo amasse Dorotea. 

• Poi la lasciasse ... 
Dor. Che far deggio? 
Vit. (guardandosi intorno come colpita) Oh idea! 

Forse qui, fra queste mma 
Egli amor giurava a lei, 
Come adesso amor mi giura, 
E rapisce i sensi miei. 
Qui nell'aura ancor respira 
Come suon di scossa lira, 
Nel silenzio, nel mistero, 
Un'arcana volutta. 

Infelice I a tal pensiero 
11 cor reggere non sa. (Vit. e commossa.) 
(Dorotea si avvicinci alla porta eel ascolta) 

Dor. Ella sospira ! Improvida, 
lo pure sospirai, 
Piu che l'infido Emilio 
Si ciecamente amai. 

Vit. No, non saro felice 
Con esso: il cor me 'l dice. 
Abbandonarlo io voglio, . 
Mai piu non mi vedra ... (per partire) 

Dor. Ah! pa.rte alfine. 
Vit. (tornando indietro) Emilio !-No 'l posso ... 
Dor. · (ascoltandola ritornare) E ancota qua. 
Vit, Ah I se potessi illndermi ( con trftsp orto.) 

Che m'ami quanto auelo, 
All'infinito giubilo 
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see him since. (she takes off he1· veil).-He loves 
me, .but in the meantime he wishes me to leave 

__ ,,, my enterprise. I don't trust much in him, ancl 
therefore, I must think a little before. 

Dor. (g oing round the stage) And how am I to do, to 
rid off from this obstacle? 

Vic. I can perceive him; he is inconstant; I havfl been 
told that he once loved Dorotea·, and then left her. 

Dor. What must I do? 
Vic. (looking around). 0 what an idea! 

Perhaps here in these walls 
He swore to love her, 
As he now love promises me, 
And ravishes my senses. 
He a concealed voluptuousness 
As a sound of sudden lyre 
Still breathes in the dawn . 
Through silence, and secretness. 
Oh ! my unhappy heart 
Cannot suffer such a thought! 

Vic . Us cornmoved; Dorotea comes near the door ancl 
Lor. She sighs ! Inconsiderate listens). 

I did too sigh 
Untill I unadvisably loved. 
The unfaithful E milius. 

' Vic . Not my heart tells me 
That I will not he happy with him, 

· I will fors ake him -t~ 
And he shall ~see me no ' more (going) 

Dor. At last she is off! 
Vic . ('comi.ng back) Emilius ! I could not ! 
Dor. (hearing her coming back). And still she is here! 
Vic . Ahl if I could i lude myself, 

That thou lovest me as I wish, 
My heal't could not bear 
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Non reggere bbe il sen. 

Sull'ali della speme 
Levar mi sen to al cielo: 
Yiver ti sempre insieme 
E mio supremo hen ! 

SCENA IV. 
Cav . El\1ILIO e VrTTORIA, DoROTEA nP.l gabinetto. 

Dor. Ma la facenda si .prolunga troppo: 
_ Aspettero. Sediamo: 

Qui c'e un libretto d'opera; leggiamo. 
Emi . Vui qui , signora? (salnta.ndola fredclamente) 
T'it. (Accorgendos i dellci su,ci fredde zza ) 

Se v'annoio, io parto. (per partire) 
l>nr. 11 Cn,valiere ! Adesso manca ii quarto. 
E1ni. No no: reatate (Vil. ritornci) Vi credeva ancora 

Al le -prove dell'opera, signora: (con iron ia) 
So ch e amate tanto 
11 teatro !. . . Nessun altro pensiero 
Tanto vi preme come qu ello, al mondo; 
Difatti , siete ama.ta, corteggiata, 
E i di con tate per no velli fast i . 
Vi do piena. ragion. 

T'it . (jerita clalla ( ,<me prt?'Ole J E milio , basti. 
Pe rche vi piace torm entarrn i tanto, Orudele? 

Emi (ricle1ulo) Non c'e rnal; rappresentate 
l\Iolto ben la commedia . 

Vit . Qr1el vos tl'O far mi teclia. 
Emi. (Ell'e indignata alquanto). 
Vit. ( Oh come sbuffa I) 

(veclendo Emilio che tace, ed attende acl altro) 
Dunque addio, Vi do noia. In. questo istante 
Forse state aspettando un altra • amante, 
La bell a Do rot ea ( co.n gclosia) 

Emi. Vittoria, non e ver. Che strana idea! 
Vit. lo so che l'amavate. 



It's infinite joy; 
f, On the hope's wings 

It seems me to go thrnugh Heaven, 
And my chiefest happiness is, 
To live always with thee. 

SCENE IV. 

Einuus, and VICTORIA, DoRoTEA in the cabin. 

Dor. But here there are no means to be of£. 
I must wait . Let us sit down; 
Here there is an opera book; let us react it. 

Emi. You here, signora? (saluting her colclly) 
V·ic. (perceiving Ids slackness) . 

If I disturb you. I shall be off. (gnfo:;) 
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Dor. The Chevalie1· I The fonrth is wanting now (listen 
Emi . No, no, stop. (Vic. comes back) [ing) 

(Ironical). 1 thou ght you were still provin g tlrn 
opera, I know you are so fond of the theatre ! No 
other thought in the worl d imports yo n as that. 
In fac t you are loved, courted, and yo u count 
you r days as new vain glories. You :;i.re quite 
right. 

Vic . (touched to his words) . Emilius, that will do/ 
Cruel, why do you so torment me? 

Emi . (lcmghing). You describe tolerably well the 
comedy. 

Vic . You annoy me. 
Emi. (She seems to be full of indignation). 
Vic . (Oh how he puffs and blows). (percei,ving Em,,i,liiis 

silent, and thinking sonie other thing) 
Then farewell. I annoy you. You al'e waiting now 
perhaps some other sweat-heart, the pleasant 
DOJ:otea. (jealously) . 

Emi. Victoria, it is not true. What a st range idea. 
Vic . I know you onre loved her. 
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Enii. Era un caprfocio. ne) 

Come amo te, nessuna donna amai. (con passio· 
Vit. Affascinarmi il cor, oh! come sai.(abbracciandosi 
a 2 Sommersi in questo pelago 

Di sovruman' .diletto, 
L'anima tna d·iftondersi 
lo sento nel- mio petto. 
Yiver in questo amplesso 
E solo a me concesso. 
Di giubilo celeste 
Batte il mio cor fedel. 

.Ah ! dopo la tempeste 
L'iri d'e piu bella in ciel. 

Dor. Ci. tocca udir di queste: (ascoltando) 
Invero il caso e bel ! 

I (Mentre sono abbraccirite s'ode picchiar la porta 
della sala.). 

SCENA V. 
D. GREGORIO e detti. 

Gre. • E permesso, . Cavaliere ? 
Vit . · Chi fia desso ? 

(lt?: f uori) 

Emi. · E Don Gregorio. 
Vit. Non vo' farmi qui vedere (per andarsene) 
Dor . . lo qui son in purgatorio 
Vit. Ove fuggo 
Dor. (con terrnre) Ci son guail 

t'lirbata) 

Emi. Cola dentro. .. (adclitando il g9,binetto) 
J>or . (Vedendo ciprire la porta) Che fia mai ? ( Vit. entra 
ne l ga binetta e chiiide · za porta senza vede?· Dorot~a). 
0-re. E perm esso? (cli fuori , ancora) 
Emi . (11a ad apr'ire) Av_anti, entrate. 
Gre. Eravate forse a pranzo? (entrando cautament-e) 

Vit . 
Gre. 

Cavaliere perdonate, .1 (guardando) 
Se i_mportuno qui m'avanzo. 
Che vuol esso ? 

In questo punto . 
I 

' I 
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Emi. It was a foolish fancy . I never loved other wo

man, as I do love thee. (with passion). 
Vic. Oh what a way you have to bewitch my heart. 
at 2 Drowned in this ocean (embracing themselves). 

Of superhuman pleasure, 
,, .. ~ .... -~..-, I can feel thy soul 

If large in my breast, 
.,,; To me it is granted 

To live in this embrace, 
My faithful hearts pants 
W ith celestial joy 
Ah ! after a storm 
The rain-bow looks pretties in Heaven. 

Dar. (listening) (What have I to listen, in fact it is a 
nice adventure I door). 

(whilst they are ernbraced' some one knocks to the parlour 
SCENE V. 

DoN GREGORIO, and the same. 
Gre. Can I come in, Chevalier? 
Vic. Who is this ? 
Emi. He is Don Gregorio. 
Vic. I wish not to be seen here. (going) 
Dar. I am here in a great trouble. 
Vic. Where must I go ? 
Dor. (withjright) (There is some misfortune !) 
Erni~ Inside there. (pointing her the cabin). 
Dor. (perceiving the door that is to be opened. What 

shall it be ? ( Victoria enters in the cabin, and shuts 
the door without perceiving Do1,otea). 

Gre. Can I come in ? (still oiitside). 
Enii. (goes to open). Come forward. 
Gre. Were you perhaps dining? (entering cautiously). 

I beg you to excuse me, Chevalier laughings) 
If I disturb you. (looking curiously cw·omid and 

Vic. (What do.es he want?) 
<dre. Just now the turkish undertaker is anived; he 
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I/impresario turco e giunto, 
Scritturar e' vuol Vittoria 

Ch'e dell'opera la gloria;-Ed invano la cercai 
Percorrendo la citta . 

Mi direste dove mai-A quest'orn· ella sara? 
Dar. Mio marito ! (sentenda il rnarito, mette un grido). 
Vit. (a qiiesta esclamaziane si volge e la vecle) La rivalet 
Dar. Son perduta ! (si riconascano. 
Vit . (canfusa ) Son tradita ! 
Gre. Qual r-umor ! (udenda nel gabinetto muuversi 
Emi. (un ripiego ) Montan le scale... e parlare). 
'3-re. Chi e 1a dentro ? 
Emi. (cercanda di tirarlo via. Essa e Lisetta. 
Ore.- Vo' abbracciarla, la furbet ta 
Enii . Pur la voce mi parea (confusa ea incerto) 

Gre. 
Emi. 
Gre. 
Vit. 
Da1·. 
Gre. 
Emi. 
Gre. 

Emi. 
D01:. 

Vit. 

Asco1tar di Dorotea 
Dove sia Vittoria ? ... 

(sop,ra pensiero) 
Mia Lisetta ! 

Io fremo. 

Ignoro. 
(pa.rlando dal bu,co clella, 

diiave). 
Io moro , 

Vado ... ( fa per entra1e, Emi. lo trattiene) 
No ... 
Siete turbato? 
Qualche donna ... 
(ridendo) Oh, cbe vi pare! 

(cadendo ai piedi cli Vittaria) 
Se ancor nell'anima pieta sentite? 

Io ve ne supplico, non mi tradite; 
E sso e innocente, ve ne do fede, 
Ch'io sia celata neppure ei sa. 

Guai se il marito quivi mi vede! 
Io me l'aspetto, in'ammazzera 

Invan difenclere l'iniquo tenti 
Colle tue lagrime, coi tuoi lamenti. 
Torno al teatro; l'oro,'la ,gloria . 
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wants to -contract with Victoria, who is the glory 
of the opera; and running through all the town 
I could not find her. Please con ld, you tell me, 
where could I find her at such an hour? 

Dor. My husband I (hearing her husbancl, she puts out 
a cry). 

Vic. (to such £1, cry turns and perceives her) My rival ! 
Dor. I am lost!. .. (they know each other). 
Vic. {cnh(ounded) I am betrayed. 
Gre. ~hat a noise. (listening some person move ancl 

speak in the cabin). 
Emi. (finding a remedy) Somebody is coming uptairs. 
Gre. Who is inside there? 
Enii. (trying to keep him, , She is Eliza, 
Gre. I wish to embrance that little knave. 
Emi. (confiinrled and doubtful) Still I thought hearing 

Dorotea's voice. 
Gre. Where do you think Victoria may be found? 
Emi. I do not know. 
Gre. Dear Eliza (speaking through the lock's hole) 
Vic. (I am in a rage), 
Dar. (I am nearly dying.) 
Gre. I am going. (he is going but Em. keeps him) 
Emi. No. 
G~e. You look troubled! Some woman perhaps ... 
Emi. (laiLghing) Oh! what_ do you ima.ginel 
Dor. (falling on her knees before Victoria). 

If you still have pity 
I beseech you not to betray me, 
I assure you he is innoc nt 
And does not know thqt I am here 
(If my husband happens to see me) 
(I am snre to be ki ll ecl). 

Vic. hou seekest in vain to defend the unj nRt 
1 With thy tears a.nd thy complaints 
I return to tht! t~rnatre; there g,,lJ aucl glory 
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Ogni mio strazio compensera. 

Non vo' vendetta: vile Vittoria 
Con voi, codardi, mai non sara. 

Gre. Non fate smorfie, non fate scene. (tratt enuto cla 
Fra noi, credetelo, non vanno:bene. E mil.) 
C'e qualche a.llodola nelln ragna; 
Socio pig1iaterni nella cuccagna. · 
Se non mi sbaglio, nel gabinstto 

Vi. son due femrnine; che bel quartetto! 
Gia che mia mogii e non e presente 
Poss.a passarmela impunemente, 
Andar lasciatemi: son cortigiano. 
Oh che bel ridere che si fara! 

A trappolare qualche baggiano 
Sempre Gregorio pronto· sara. 

Enti. Maestro, andiamcene: voi date in fallo: 

Vit. 

. Lisa e che chiacchera col pappagallo. 
(Guai s'altra femmina Vittoria vede, 
Un traditore mi credera. 

Ahime, d'andarsene incerto il piede 
(0 di fermarsi quivi non sa). 

(esce dal gabinetto e guarda con sprezzo) 
0 traditore, o perfido-Tutto mi e noto omai. 

Erni. 0 mia Vittoria, calmati;-Il vero tu non sai. 
Gre. Altro che pappagallo! 

E mi. 
Vit. 
Gre. 

Ora comincia il hallo. 
Cos'hai con me? palesami. 
Voglio di te vendetta. 

Infin che si bisticciano, 

(a Vit.) 

Cono a baciar Lisetta, (entra nel gabinetto) 
(Dorotea che sente ap rir la porta volg-e le spall e e nasconde la 

fa cci11 fr a le mani D. G reg cre<lendola Lis. co,;re ad ah brae~ 
cial'l a) . 

Gre. 
Dor. 
Gre. 

Lipetta mia, mia vit a! 
Gregorio.' . .. io son tradita (voltandosi ol
E ccomi diventato [tremo

1
do sorpresa) 



Will recompense all my to1·ments. 
I will have no revenge: with you cowards 

· Victoria shall never be a vile. 
Gre. • You need not make any jests, and scenes 

Amongst us, believe it , that is not right; 
There is some lark in the fowling net; . 
Make me a partner in the felicity, 
If I am not mistaken, in th at cabin 

There are two women; oh·! what a fine quartet to! 
Since that my wife is not present I 

I wish to pass it without punishment, 
Let me go there; I am a courtier. 
Oh what a nice laugh we ' ll have! 
To ch eat some blockheaded 
Gregorio always shall be ready. · 

Emi . Master, let us go; you are mistaken; 
It 's Eliza chattering with the parrot . . 
If Victoria bad to see another woman 
She wo uld believe me a traitor, 
Alas, I do not know, 
If I have to remain, or else to go, 

Vic. ( Comes o·ut of the cabin, ancl looks Em. with clisdain) 
0 traitor, 0 cruel-At last I know all. 

-Emi. Dear Victoria, be calm; 
Thou does not lmo,v the ·truth. 

Gre. It is something better than a parrot. 
Emi. 'fell me; what hast thou to say against me? 
Vic . I wish a ven geance. 
Gre. Untill they keep talking wit·h each other I'll 

run to ive ~ ki ss to Eliza. · '(goes in the cabin) 
(Dor. who perceives the door open turn h f! r• shoulder, and hid 1~~ 

hHr face in her hands . Don ·Gregorio thinking ,:she i · Lli .. a 
runs to embrace her. . , 

Gre. My dea r, my life Eliz~, 
Dor. (Gregorio! lam be trayed\ (t·urnin,9) 
Gre. I a m n-0w become evidently a blockhead 



28 

Dor. 
Gre . 
,Enii . 
Vit. 
Emi. 
Dar. 
Gre. 
Vit. 
Emi. 

Baggiano patentato 
Gregorio ! ... 

(con furore) Va .. . 
(cercanclo placarla) Vittoria ... 

Lunge... (irata) 
M'oai 

(al ma1ritn inginocchianclosi) 
lo voglio far divorzio. 
II turco sua m'avra 

Pieta. 

Vanne pure1 fra poco saprai (<'on gelusia, e furote 
Questo core che perdi qual sia. 
Forse un giorno pentita sarai, 
Conoscendo un amante fedel. 

.E innocente quest' an ima mia 
Io lo giuro al cospetto del ciel. 

Vit. Oh non creder con supplici accenti 
Di ottener ch' io perdoni giammai ; 
Son bugiardi i sospiri, i lamenti, 
'rraditore, mai piu mi vedrai, 
11 passato ri eopro d'un vel, 

Dar. Brutto vecchio, Hon fanni quel muso, 
Che son io piu di te corrucciata. 
Esser tu qui dovresti confu so 
Ch'io trovai tanto vile e in fede l. 

Traditore rna i piu mi vedrai: 
11 passato ricopro d'un vel. 

Ore. l\!Ii sta bene, strapazzami, via ! 
Merto tu t to, in solenze, impr operi .' 
Hn.i ragion~ , la colpa"l'e mia; 
Solo io son perverso, crude), 

Oh mariti, parliamo sinceri; 
Chi ha trovato u na moglie infedel; ! 

(:ml finire della scena D . . Gre~oi·io che vuol tras,·inar seco Ja 
rn 11 g:lir-> passa dal gahin Pito . el la ~ala, quindi le donne eadono 
~Yf-'nute una in bra.ceio al marito, e l' alt ra dello Qrnan_te; 

:FINE DELL' ATTO SECOND(!). 

r 
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Dor.' Gr~goriot 
, Gre. (with rage) Be of;f. 
Emi .. ( Trying to calm her) 
Vic. Keep far fro.m me. 
Env. Listen to me, 

Victoria 

· Dar. (kneeling before her husband 
Gre. I want the divorce, 
Vic . I shall become ·the fork's wife. 

Pity; 

Emi. Be off; in a little time, thou shalt know 
What heart thou hast lost, 
Perhaps one day thou shalt repent, 
Discovering me a faithful lover. 
This soul rs innocent, 
And I can swear it before Heaven. 

Vic , Oh, do not think that with humble accents 
I will, for what thou hast done, forgive thee; 
Thy sighs and complaints are untrue: 
I have discovered thee an unfaithful, 
0 traitor, t·hou shaFt see me no morn, • 
I put a veil on all the past. 

Dor. 0 ugly old man, don't look so bad-to me 
For I am more angry than thee, 
Thou should'st be here confounded 
F or finding thee so vile and unf~itbful. 
0 tra itor thou shal't see me no m01.,e, 
I put a veil on all the past. -

Gre. It is my fault, well despise me, 
I deserve all insults, re buff; , 
Thou art right, I am the guilty 
Only I m the wicked and _cruel.. 
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Oh husb~nds,Jet us sincerely speak; 
Who has ever found an unfaithful wife! 

On the ending of the scene Don Gregorio, who wauts to' drag 
with him bis wife, comes from the ci:tbin to the room, and then 
the women faint, on @. in her husband's arms, and the other iu 
her lo,ver's. . 

END OF THE SECOND ACT. 



ATTO TERZO 

SCENA PRIMA. 
Sala di un . Albergo · riccamente arredata. Porta nel 

mezzo. 8edie, tavola con calamaio. Lasala, si riem
p~:e di gente da teatro di ogni sorta. VIRTUOSI vestiti 
i,n caricatura, UolVIINI e DoNNE. Tutti si rivolgono alla 
porta dell' appartamento d' A BDALA. ' 

Coro Viva Abdala. 
Di tutti gl'impresari il Maometto ! 

II nome suo vivra 
Fin che esisia u~a voce ed un archetto, 
-pn impresario pien di contanti 
E straordinario, non ve n'ha tanti. 
Noi ti cadiamo al pie degl'impresari, re 

Viva Abdala, 
II vero Tamerlan degl'impresari ! 

II suo ritra tto andra 
D'or innanzi dipinto in sui sipari, 
Un impresa1·io pien di denari 
E straordinario, sono si rari ! . 
Noi ti cadiamo al pie degl'impl'esari re 

tutti fanno inchini alla turca, vedendo far cosi gli eunucbi. 

Coro 
bd. 

SCENA II. 
ABDALA' sf arzosamente vestito alla turca 

• 
Viva !'Italia terra del canto (con disinvolture) 

Qui l'esser musici e orgoglio e vanto 
Qui tutti cantano e fan baldoria, 
Quivi e la musica la mag9ior gloria. 
Teatri, maschere, balli pi~cer 
Quel turco capperi e un cavalier 

Quivi ogni femmina e un astro un fiore 
Come mi piacciono quegli occhi nel'i, 

I 



ACT THIRD 
SCENE I. 

An hotel's parlour richly prepared a door in the middle, Chair. 
Rnd a table with inkstand. 

The room is full of evry snrt oj theatrical persons V m
T UOS men and women dressed in caricature. They 
all to A BDALA's apartment door. 

Chorus. Long live Abdala! 
The Mahomet of all the undertakers! 
Until there'll be a voice, and a fiddle. 
Hi s name shall always live. 

An undertaker full of money 
In extraordinary and there are not many. 

O king of all undertakers we fall all to thy .feet ... 
Long live Abdala! 

The true Tamerlano of undertakers! 
His portrait thence above 
Will be painted on the sceneries. 
An undertaker full of money 
Is extraordinary and not so seldom! 

0 king of all undertakers, we fall all to thy feet. 
(they all salute at the turkish fashion, perceiving the

eunuchs doing so). 
· SCENE II. 

A BDALA' richly dressed at the tu'I' kish style. 
Abd. (w

1

ithjreedom) 
Long live Italy country of singing 

To be here musical, is pride and honour, 
Hern every one sings and is proud, 

Here music is the greatest glory. 
Theatres, masks, balls, pleasures ..• 
Oh I truly love the fine Italy I 

Chori1,s. (Heyday! that Turk is a chevalier. 
Abd. Long live Italy the country of love 

Here eve1·y woman is a star 1 a flower 
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Allor che 'ammiccana ai forestieri. 
Coll' oro e facile cam prar i car ... 
Viva 1'Italia, terra d'amar ! 

Coro (Si vede subito eh' e un grnn sjgnar) 
SCENA III. 

MARTELLO esce con scartafacci sotto il braccio ed un fa1·• 
dell~tto siille spalle; si presenta sommessamente ad 
ABDALA' 

Mar. Visit-, bassa, sultana, 
Qualunque siate, io vi saJuto: pronto 
Mi get-to ai vostri pie. 

Abd. Dimmi, chi sei? 
Mar .• 

Abdi. 
Mar. 

Martellane Martello, 
Poeta da libretti, io son quelfo. 
E il maestro dov' e ? 

Fra pachi istanti 
Ei sara col resto dei cantanti. 

Abd. Ma quella signorina si vispa, sl bellina 
Che cantava si bene ancor qui non viene? 

Mar. Eccola, e lei che si .chiama la regina. 
SCENA IV. 

VrTTaRIA vestita elegantemente, e detti. 
Abd. (Cara davvero) (squadrandola) 
Vit. (salutanclolo senza. ajfettazione) . 

Vittoria a voi s'inchina. 
So che a Venezia giunto 
Da poehi giorni, e vostro intendimento 

Di scritturar cantanti per condurli a Damasco. 
Abd. E vero. 
T 1,itti E vero. . 
Vit. Se il mio qualungue ingegno , 

V'aggrada, io m'offro a voi! 
Abd. (da se guardandola) (Quale contegnol 

Forse ... fra tanta gente ... ) 
Vit. (da se con deaisione) Ho fermo il: chiodo. 
Abd. Sui__patti ad ogni modo-Noi dobbiamo parla1·. 



Ho:n do I like them black eyes, 
When they make signs to the strangers; 
With gold it's easy to obtain love. 
Long live Italy the country of love. · 
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Chorus. (It can soon be seen that he is a great gen
tlemen). 

SCENE III. 
Martello comes out with some old writings under his ~ 

arnis, and a bundle on his shoulders; he comes forwad 
humbly towards ABD.ALA'. 

]for. Vizir, bassa, sultan, whoever you are, 
I salute you; inclined I fall to your feet. 

Abd~ Tell me who art thou? 
· Mar. Martellone, Martello; a poet of operabooks. 

Abd. And where is the master? 
Mar. I_n a little while he will be here with all the 

sin gers. 
Abd. But why did not that young maid, so lively, and 

handsome which sings so well, come yet? 
Mar. Here she is; it is she they call the queen. 

SCE NE IV. 
Victo~·ia elegantly dressed and the same. 

Abd. (Oh dear indeed!) (examining her) 
Vic. (saluting him withoiit afjection) Victoria bows be

fore you) I know that you are arrived' in Venice 
some days ago, and that you wish to contract 
singers for Damascus. 

Abd. 'Tis true, Chorus 'Tia true. 
Vic. If'my talents may please yo~, I offer mys.elf to 

come. 
Abd._ (between himself looking to her). What a proud 

countenance ! Perhaps through many persona ... 
Vic. (within herself decidedly) 

I will obtain what I wish. 
Abel. We must now speak about the contract. 

· a 
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Vit. Certo 
Abd (ai ·circostanti) Signori, andatene per poco 
Mar. Le prime donne ·ban sempre il primo loco, 

(brontolando nell'usci1'e 
Coro Torneremo pero (partono di mala voglia). 
Vit. (da se) Quell'infido per sempre io lascero. 

SCENA V. 
V ITTORIA ed ABDALA' 

Rimangono qualche istante lontani € silenziosi 

Abd. Eppur mi piace assai 
Vit. Va pur la, turco: in trappola cadrai. 
Abd. Permettete, regina (per abbracciarla) 

Ch'ora vi stringa al sen:_ nessun periglio. 
Or vi sta sopra ... 

Vit. (Respingendolo) Ola: mi meraviglio. 
E chi vi die l'audacia 

Di mandarmi stamane un vostro fQglio, 
Invitandomi al ballo mascherato ?-E un insulto. 

Abel. ( Confuso) Per don ... 
Vit, (passeggia con aria petulante) Siete sfacciato. 

Perche sul palcoscenico 
Me passeggiar vedete, 
Di conquistare facile 
L'impresa voi credete ? 

Abd. Oh ! chi vi ha detto questo ? 
lo sono un turco onesto, : 

E grande il mio serraglio.-E ricovrar vi puo. 
Vit. Vi avete preso sbaglio; 

Sola regnare io vo'. 
Abd. Regina; il vostro spirito. 

La vostra grazia, il canto 
Mia favo1·ita r endervi-Sapran. 

Vit, Non bramo tanto. 
Mi basta una, scrittura 
Per toglienn:i di qui. r . 



35 
Vic. Of course . 

. Abd. (to the by-standers) Gentlemen, be off, for a lit-
tle while. · 

Mar. The prima donna, has always the first _pla.ce. 
(grumbling in going) 

Ch. Bot we shall return (they go unwillingly).· 
We. (I'll forget that unfaithful (within herselj). 

SCENE V. 

VICTORIA and ABDALA rema.in some moments far 
from each other a,ncl silent. 

A bd. (Still, I am very fond of her. 
Vic. (l am sure to have the Turk in the trap. 
Abd. (going to embrace her). Allow me, _queen to keep 

you to my breast; there is now no danger ... 
Vic. (repelling him). Oh! I am astonished, 

And who .gave you the liberty to send me this 
morning that letter, _ inviting me to a Lall-rnas
quee? That is an insult. 

Abd. (conjunded). · I beg your pardon ... 
Vic. (impudently walki ng). You are too n~uch sau cy. 

Because you see me 
Walking on the stage 
It seems you easy 
To conquer my heart? 

Abd. Oh ! who has told you that? 
I am a honest Turk, 
My serr1aglio is big enough 
To give you a shelter. 

Vic. You are mistaken; 
I wish to reign alone. 

Abd. Queen, your spirit, your bounty, and singing, 
will render you my favourite. 

· · Vic. I do not wish so much, I request a contract to 
go away from .this place. 
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Abd. Bene Abda1a 1o giura. 
"\ it. L' affare e fatto ? 
Abd. e rapito clalla giofo Si.-Vedrai la tena magica 

Tutto soniso e fiori, 
La dove cosl fervidi 
Bono dell'uom gli amori, 
Vieni, sara la vita · 
Per ambi un ciel seren. 

Mia prima fa vorita 
Fia cbe ti prema al sen. 

Vit. Si vede che quest'uomini 
Son tutti d'una pasta: 
Hanno quaranta femmine 
E -a loro ancor non basta 
Ma q uesto tnrco e cot to; 
L'c1ffare mi va ben. 

Poi eh' ogn i laccio e rot to, 
Vo' vendicarmi al men. 

Auel. Dnnque, pada. 
Vit. Qual cantante 

Ip rrnrchia venir accetto. 
Abd. 1\fi rifiuti per amante 

Perche ho scritto qnel biglietto? 
Sei ben strana. 

Vit. · Se vi piace 
Sono tale: e che vi fa? 

Abd. Capir cio non son capace 
'be per l'animo ti va. 

Vit. Ogni donna ba i suoi capricci ; 
I suoi grilli, i suoi piaceri: 
Io per me non voglio irnpicci, 
Vivo sola volentieri. 
Rido, gli uomini canzono, 
E fo quello che mi par. l 

Forse nn po'bizzarra sono, 
Ma nessuno mi puo cangiar. 



· Abd. Well. · Abdala gives you his word. 
Vic. Is the whole concluded so? 
Abd. · (with joy) Yes; 

Thou shal't see the magic soil 
All full of smile, and flowers 
There where the loves of men 
Are still more fervent. 
Come our life will be 
For both a tranquil sky. 
May I keep thee to my side 
As my first favourite. 

V ic. (aside). It can be we 11 seen 
That these men are all alike; 
They have fody women 
And they are not sufficient for them; 
But this Turk is enamoured of me 
And so I am quite right. 
As n0w every love knot is untied 
I will at least revenge myself~ 

Abd. Speak, then. 
Vic. I offer myself to come as songstress in Turkey. 
Abd,. Thou refusest me as a lover for having written . 

that letter. Thou lookest very strange. 
Vic. If it pleases you I am such; and will that do for 

you? · 
A.bd. I cannot. understand thy mind. 
Vic. Every woman bas bis own caprices 

Her maggots, her pleasures. · 
I do not like any encumbrances, 
And I willingly live alone. 
I laugh, I banter eve-rybody. 
And 1 always do what flike. 
Perhaps I api rather giddy-headed 
But no one can ch_ange my mind. 
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Abd. (E una donna originale, 

Capricciosa, stravagante; 
Ma mi garba, non c'e male, 
Se con me viene in Levante, 
A Damasco quando sia 
lo sapro quel ch'ho da far. 
Forse I 'aria di Turchia 
Il suo car sapra cangiar.) (si ritirano) 

SCENA VI. 
Due eunuchi rimangono di sentinella su lla porta di A BnALA.' 

dopo u11 istante DoROTEA s'avanza cautamente e vuol entrare 
iu camera di Abdala,gli eunuchi le sburrano la porta senza dir 
niente. 

Dar. Vo' vedere Abdala-non mi capite? 
Lasciatemi. Gli e vano: 
Han paura ch'io mangi il lor· sultano; 
Codesti brutti musi 
A trattar colle donne non son usi. 
Ve' non si move alcuno. Oh questa gente 
A sangue non mi va sincernmente. 
Aspettero. Frattanto .... 
Prepariamci all'assalto: in ogni modo 
Voglio andar in Damasco. 11 turco al certo 
Sara qualche gabbiano: 
A me resister tenterebbe invano. 

0 pudibonda vergine dall'occhio illanguidito, 
0 afflitta sposa, vittima di barbaro marito 

Mi finger<\ sospiri, lagrime, preci, lamenti; 
E, se occofressero, gli svenimenti adoprnro. 
Al fin in tra ppola lo pigliero. 

Schermirsi da una femina, 
Che vog1ia abbindolar, 

Egli e impossibile; l'uomo deve cascar, 
0 d'un umor fantastico, bisbetica, 1·abbiosa, 
Ovve1· una pettegola, civet ta, ea pricciosa, fiogero; 

Moine, smorfie, so_rriso, .bl·io, ,·. 



Abd. (aside) She is an 'Original woman, 
F antastical .and extravagant; 
But pleases me, tolerably well, 
And if she comes with me, in the east 
When she'll be at Damascus, 
I'll know what I have to do. 
P01:haps the clime of Turkey 
Might turn ·her heart. 

SCENE VI. , 
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Two eunuchs remain as a sentry on the door of Abdala's room ; 
some miuute a fter, Dorotea comes forward cautiously and wi
shes to go in Abdala's room; the eunuchs bar the door with
out .:!peak ing teo hr. 

Dar. I wish to see A bdala. (The eiinu,chs rem~in in 
their place) Don't yon understand me? Let me 
in, (the eunuchs drive her back). It is useless; they 
are atraid I am going to eat their Sultan. These 
ugly-looking face~ are not cus.tomed to treat with 
women. Look there they are still without mo
ving. Oh I canno.t bear such kind of pers~ms. I 
must wait. In the meantime let us. prepare -our
selves to the assault; in every way I' want to go 
a-t Damascus. The Turk must certainly be a 
clown and he will vainly tent to resist me. 
I will pretend to be either a timid young maid 
Or an afflicted victim of an inhuman husband; 

· Sighs, tears prayers, complaints, 
And, if fainting fits be needful, · 
I will also Itiake use of. And so at last, 
I'll have him in the trap. It is impossible 
To defend from a woman who wants to deceive; 
The man must sul'render. 
•I will pretend to be either of a fantastical humour 
Whimsical, immoderate, or a· wench, 
Ciipricious and coquette. Endearments, jests, 
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Dispetti, collere, o c·he so io, adoprero, 

Al.fine in kappola lo pigliero, 
Scbermirsi da una femina, 
Che voglia abbindolar, 
Egli e impossibile; l'uomo ci dee cascar 

(a forza entra nella camera gettanrio a terra i due eunuchi) 

SCENA VII. 
Don GREGORIO fa capolino dalla porta di mezzo, inchi

nanclosi a pi1~ rip1·ese; nun vedenclo gli eunuchi, s' a
vanza salutandoli. 

Gre. Con perrnesso, signori: 
~

7 orse occupato e il celehre Abdala? 
, (gli eu'nu c: hi fanno segno di ::ii col capo) 
E aspettero: lasciamolo in liberta (siede) 
Pur quando penso a stamattina, io sento 
Un certo tnrbamento ... 

Vittoria e Dorotea come nascoste-In quel tal gabi-
Questo negozio non mi par ben netto. [netto? 
Eppur mia moglie giura 
Che nulla Emilio ne sapea. Lo credo. ' 

ll Cavalier rimase costernato-Al par di me difatti: 
Concluder<'> cbe siam quattro rnatti.-E poi di certe 

Lo so clie· Dorotea non e ea.pace: [cose 
Metti, maestro, orsu l'animo in pace. 

(cominciano ad a.vanzarsi gli, artisti a poco a poco) 
Eccoli qua: d'uopo e arringarli priroa. 
Virtuosi, cantanti e ballerini, (si rnette in mezzo 
Di nuovo presen tati voi sarete al cospetto 
D' Abdala, sostenervi io vi prometto. 

Coro Grazie ! 
Gre. Ma dei contratti. 

La meta, gia s'intende, e del ,col'l'ispondente. 
Coro. Fate pur voi. 
(fllcu11i eunuchi annunzjano Ja venuta cl' Abdala. D. Gregorio 

vedendo comparire il turco, fa segno a tutti di prostarsi a 
terra). 



41 
Smiles, joy, contempts, wrath, all rriy possible 
I will make use of. And eo at last, 
I'll have him in tne tra·p. 
It is impossible to defend from a woman 
vVho wants to deceive; the man must surrender 

(She go_es ins.ide, pitshing the two eunuchs). 

SOENE vn. 
DoN GREGORIO spies through a hole of the middle door 

bowing in severcil times; seeing_ noboay except the e·u
nuchs, he comes forwasa saliiting them,. 

Gre. Gentlemen, I beg your pardon. Is the renown ed 
Abdala perhaps busy (the elinuchs answer yes 
shaking their hearls). I will wa it; let us· leave him 
in liberty. Yet, when I think to what happened 
me this morning, I prove such a perplexity of 
mind. How happened to be hidden Victoria and 
Dorotea in that .cabin? I don't think that a pro
pe1· way. Yet my wife swares that Emilius did 
not know anything. I believe it. Infact the Che
valier was like me lost of courage : and I will 
conclude th at we are four roads. And then I 
know that Dorotea is not capable of s:i.,rnh things. 
Courage, master, keep thy mind in pi ece. (the ar
tists slowly slowly cmne forward ). Here they are; 
I must :first viace them in line, Virtuous, singers 
and dancers (he places himselJ i,i the micldle with 
arrogance). You shall be again presented to Ab
dal:1, and I promise to defend you. 

Chorus Thank you I 
Gtre. But the half of the contract, you well know, 

belongs to the . corri Ppondent. 
Choru.~. Do what you like. (some euniichs annou,nce. 

Abdala . Don Gregario perceiving the T'llrk who is 
coming makes sign to all to kn ee l). 

J 
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SCENA VIII. 

ARDALA', DoROTEA e detti; poscia VITTORIA 

ed il Cavaliere E MIGLIO . 

Abel. (facendo segno di al.zr1rsi ) O,quanta gente' 
Gre. (Mia_moglie, cola dentro? (vede~ido Dor.) 

A che far? ... La scrittura! ... 
(lo fo divorzio se cosi la d·ura) 

Coro. Eccoci tutti qua. Viva Abdala! 
Gre. lo, generale in capo, a voi prnsento 

Qnesti invitti campioni-Ecco i cantanti, 
I suonatori, i cori, e tutti quanti. 

Mar, 0 sul:lime impresario, 
Tra questi anche il poeta e necessario 

Abel. Eroi del palco scenico, costei (.Addit. Vit.) 
Agli stipendi miei , 
Ho presa: gia cantante e nominata 
Dell' Arem di Abdala, 

. Coro O fortunata! 
Abd. Recate penna, carta e calamaio. 
Coro Or comincia il guaio. 
Emi. Adunque voi, signo'ra, (a Vit. sotto voce) 

Partite per Dama.sea? 
Vit. E che v'importa? 
Emi. Lo saprete fra poco 
Abd.· (termina di scrivere) Eccovi pronta -

La scrittura. Leggete, pensate, e rispondete 1 

Emi. Vittoria, pensa (sotto voce a Vit.) 
Vit. leggendo Ho gia deciso. Vit. leva dalla 

saccoccia il f azzoletto per riportare la scrittura, ~ per· 
de il biglietto <fell uppuntamento che le ha inviato 
Abclala 

Coro Viva la pri.ma:donna ! (ba,tten<Jo le mani) 
FJrni. 0 mio "dispetto! 
GRE . (dopo aver esitato alquanto, guardanqo in cagnesco Doro-

tea, alfine si fa innanzi mostrandosi tranquillo a forza e 
prenden do per mano la moglie). 

,,, 



SCENE VIII. 
ABDALA', DoROTEA and the same; then VrcTORIA 

ancl the CHEVALIER EMILIUS. 
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Abel. (making them, a sign to get 'U,p) 0 what a crowd 
of people! 

Gre. (My wife, inside· there? And what was she do
ing thA1·e? The contract! I will have a divorce, 
if things go on so). 

Chorus Here we are all. Long live Abdalfl,! 
G re. I , general in chief, present to you these invicted 

champions . . Here are the singers the musicians, , 
the chorus and all of them. 

M ar. 0 sublime undertaker, amongst these the poet 
is necessary too. 

A bri. 0 heroos of the stage (pointing Victoria) 
I have contracted this young girl; and she is al-
1·eady named songstress of Abdala's Harem. 

Chorus. Oh lucky! 
Abri. Bring to me, pen, papers, and an inkstand. 
Chor1us. (Now comes the disaster)! 
Emi. (to Victoria softly). You then, signora, leave for 

Damascus? 
Vic. And what does that matter you1 
Emi. You shall soon know it. 
Abri. (having clone writing). Your contract is ready. 

Read, think, and answer. 
Emi. (to Victoria). Mind what you are about. 
Vic. (leading) I have already decided. I accept. 

· (Victoria pulls from her pocket her . handkerchief to µlace her 
contract and

1
Io::1es the appointment letter, which Abdala sent 

her). · 

Ohor·us. Long live the prima donna. (clapping theii' 
Ern,i. Oh! fury · [hand's. 
(Gre. Aftor having bad looked to· D0rotea comes forward simu-

lating calmness, an? taking his wife by her ho.nd). 
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Or, a noi, per altra pl'ima . .. 

V'e mia moglie ... Dorotoa ... 
Oh ! nel bu.ffo essa e una. cima. 

Abel. Mi talent.a (giiardando Dor. con intellig. 
G're. ( era se) Lo sa pea. (facendo u,n altro sforzo, 

va a piglicire il piu pingue fret i virtMsi .) 
Ecco il musico. 

Abil. Oh ! gli e grasso ! 
Gre. E quest'altro e il nostro basso 
Abel. Mi par lun go ! 
Gre. (cercri fra la gente) Oime il -ten ore 

Non si trova. 
Mar. (con ironia) Ha il raffreddore. 
A bd. E il tenore e necessario? 
Mar. Quanto i lumi ed il sipario. 
Gre. Come far . 
Emi. ( ptesentandvsi) Signore, udite, 

Vit. 
Emi. 
Vit. 
_Abd 

Il t enore eccolo qua. 
Cavalier ! voi pur partite? 
Si 
Lasciarmi egli non sa. 
Voi cantate? 

A perfezione . . 

(snrpres a e 
commossa) 

(al Cav .) 
Coro 
Gre. 
Abd. 

lo l'udii cantar duetti-Con mia moglie. · 
Va bene. 

Or, andate, e ognuno aspetti, (rnentre tutti 
fanno per incaminarsi, D. (-Jreg. passa vicino a Vit. 
vede 'l£n biglietio -per terra, lo coglie a lo legge gri
elanelo) 

Ore. Contrabbando, contrabbando ! 

Tutti 
·are. 
Vit. 

T ·ntti 

Un bigliet to I (tilttis'arres tano eel ascoltano) 
Ch e sara? : 

A una donna. , f 
lo sto trema.ndo 

(c:he si e aecorta d'aver perduto il biglietto) 
L eggi, . leggi ... 
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Now, to us-For' an other prima donna there is 
my wife Doro tea. Oh! she is excellent for comic 
parts. 

A"!Jd. I am pleased with her. 
(looking Dorotea with intelligence) 

'1re. (withing himself). I was sure of that. 
(hP- thP.n brings forward the fattest of the· virtuous .) 

This is the musical. 
Abd. Oh! he is very fat! 
6-re. (bringing the highest). And this· hther one is the 
Abd. I think be is too high. [base. 
Gre. (seeking through the crown). Alasl the tenor can-

not be found. 
Mar. (ironical). He has caught cold. 
Abd. And is the tenor necessary? 
Mar. As the lamps and scenery. 
Gre . How shall we do? 
Em,i. rpresenting him,self) Gentlemen, listen. 

The tepor, behold it me. 
Vic. (surprise) and commoved) Chevalier! you also 

start with us? Emi. Yes. 
Vic. (He coul~ not leave me.) ~ · · 
Abd. (to the <!Jhev. Do you sing? 
Chorus. Perfe6tly well. 
Gre. I have heard him sing some dous with my wife. 
Abd. Very well. You may now go, and wait a little, 
(while all commence going. Don Grego1io goes_ near Victori~, 

discovers a letter on the gronnd, gathers 1t, and reads 1t 
crying. 

Contraband, contraband!_A letter! (al stop to listen) 
All. What shall it be? 
Gre. Directed to a woman. 
Vic. (I tremble) perceiviug to have lost her letter. 
All. Read, read ... 
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G1e 

Com 

Alwni 
Gre. 

Coro 
Vit. 
Abd. 
Coro 
Vit. 

Erni. 

Gre. 

Abd. 

Dor. 

Coro 

Eccomi qua, (leygendo) 
" Con domino celeste 
" E nastro nero al petto 
" Stasera al hallo in maschera v'aspetto 
" Abdala '' 

Viva amore 
E il gri:tn conquistatore I 
4--cbi diretto e il foglio? 
E qui che sta }'imbroglio. 
Manca la soprascritta. 
E bella in verita 
Oh come sono afflitta ! 
Tace. 

Che mai sara? 
Ah I gelosia, dispetto 
La mente m'accieco. 
Ma fermo ho il mio progetto 
Al ballo il compiro 

Al crudo mio sospetto 
Fede pre star non vo. • 
L'arcano del biglietto 
Al ballo scopriro 

Ei forse quel biglietto 
A Dorotea mando 
Ma fatto ho il mio progetto. 
Al ballo me ne andro. 

Ohr quanti qnel biglietto 
Timori ridesto ! 
·Jo giuro a Maometto 
Che ridere ne vo' 

S'e giusto il mio sospetto 
Sta sera lo sapro; 
Ho in testa un gran progetto. 
Gode re io me la vo.' 

La storia del biglietto 
Non ci volea pero t f 



Gre. Here I am, (reading). 
With sky blue domino and a bl~ck ribbon to 
your breast, I'll wait fo1· you at the ball masquee. 
Abdala. 

Chorus. L9ng live love the great conqueror. 
1 Some. To whom is the directed? 

(coming near Don Gregfi) rio,) 
Gre. Here is the confusion, because there is no , above 
Chorus. This is nice indeed. [written. 
Vic. (Oh how am I afflicted!) 
Abd. (She is silent!) (looking to Victoria) 
Chorus. (What shall it be) (every one is lost oj courage ) 
Vic . (Ah! jealousy, and contempt), 

Blinded my mind. · 
But I have resolved my design, 
And I wi}l conclude it at the ball. 

Enii. (I will not believe) 
My cruel suspicion. 

· The mystery of the letter, 
I will discover it at the ball. 

Gre. (He perhaps sent that ticket 
To my wife Dorotea, 
But I have made design, 
And I'll go to the ball), 

Abd. Oh! how many tears 
Did that letter raise! 
I swear by Mahomet 
To bust with laugh. 

Dor. If my suspicion is right 
I'll know it this evening; 
I have a fine ptoject in my mind 
At;1.d will enjoy myself. · ·· 

Chorus. The ticket story · 
Has nothing .to 'do with ust 



4S 
Un tempo gli e d'aspetto, 
Che rovinar ci puo. 

Mar. Che tema da libretto 
Per man mi capita ! 
Un bel final d'effetto · 
Quivi cavar si puo I 

Abd. Si finisca ogni sospetto, 
Abbia fine ogni timore. 
Dirvi io debbo quel biglietto 
A chi scrissi ? 

Vit. (ad Abd. sotto voce) Alie dieci ore 
Verra al hallo. 

Aba. A una francese 
Che al teatro vidi ier. L'ho smarrito. 

Tutti Egli e cortese, un compito cavalier. 
Abd. Virtuosi, scritturati siete tutti 
Tutti Oh che fa vor! 
Abd. Doman vi vo' imba.rcati per Damasco. 
Tutti O protettor, impresario onnipotente ! 

A te sia propizio allah. 
Viva viva eternamente la memoria di Abdala. 

Vit. Emi. Un timor arcana ho in ·mente, 
L'alma trepida si sta. 

Gre. Dor. lo :finor non credo niente: 
Tutto al hallo si sapra. 

· Abd. Doman dunque allegramente 
Per Turchia si partira. 

M ar. Alla stretta solamente 
11 teatl'O applaudira. 

FINE DELL' ATTO TERZ!O 
r 



1'here is SO'J,llething mixed in 
Which can ruins us all, 
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Abd. May every suspicion ond fear be banished. I 
must tell you to whom I wrote that letter, (looking 
to Victoria) 

Vic. (slowly to Abd.) (At ten o'clock I'll be at the ball). 
Abd. (doing the best he can to remedy). To a french _ 
· lady whom I met with last night at the opera; I 

have lost it. · 
Chorus. H e is civil, he is an excellent chevalier. 
Abd. 0 virtuous, you are all contracted. 
All. Oh! what a favour! 
Abd. From to-morrow I wish you all embarked for 

Damascus. 
All. 0 protector! 

O.omnipotent undertaker, 
May Gqd be propitious to thee. 
May Abdala's memory 
Eternally live. , 

Vic. and Emi. (I do not still believe nothing 
My soul also trembles. 

Gre. and Dor. ( do not still believe nothing) 
But at the ball all will be discovered 

Abd. We then will joyfully start 
To mo~row for Damascus. · 

Mar. Only with difficultv I ., 
We'll receive applauses. 

THE END OF THE THIRD ACT. 
·t 



ATTO QUARTO 
SCENA I. 

Sa1otto attiguo alle splendide sale del ridott(l nel teatro . dcl1a 
Fenice. E ' la notte della Cavalchina. 

La scena · e formicolante di gente mascherata in ogni 
guisa. La festa e animatissima. 

Alcuni 
Altri 
Altri 
Donne 

CoRo 
Oh che bella Cavalchina ! 
Che giocondo carneval ! 
Ti couosco, mascherina. 

Che rumor ! 
Uomini 
Donne 
Tutti 

Che baccanal ! 
Ballerem fin domattina 
Viva viva il carneval I 

SCENA II. 
VrTTORIA vestita da fioraia in maschem, eke s' aggira 

intorno giiardand o tutti nel presentare alcuni fiori, e 
detti. 

Coro 

Vit. 
Coro 
Alcuni 
Altri 
Vit. 

Che I leggiadra mascberetta, 
Qui ti piaccia rimaner: 

La tua bella canzonetta-Canta. 
Fiori ! (vuol partire) 

1 Fa il piacer, ( insistendo) 
E si cara ! 

Tanto gaia I (circonclancfola) 
lo vi voglio cornpiacer. 

t C'inzooetta venezia na) 
Son Teresa, la fiorera 

Del Sanmarco e dei Caffe: 
Vegni pur de mi sta sera, 
Pnti O pute, He ghe n' e 

Ferne tutti bona, ciera, 
Che ve porto dei bocche ... 

Go le l'iose per le spose, 



• ACT FOURTH 

SCENE I. 
A room near th~ splendid parlours of the Phamix theatre's re· 

ceptacle. l t is a Cavalchina's night. 

The scene is full of every sort of masks. The feast is very 
anhnated. · 

Chor·us. 
Some: 0 what a nice Cavalchina! 
Others. What a plesant Carnival! 
Others. I know who you are, little mask . 

. W omen. What a noise! 
M en. What bacchanal! 
Women. We shall dance till to morrow _morning. 
All. Long live carnival! 

SCENE II. 
. VICTORIA dressed in mask a.s aflowei· seller, 
going round and looking to all presenting them·flo wer, 

and the same. · 

Chorus. Ha! handsome little mask 
Please remain here 
Give us thy' pretty song. 

Vit. (going) Flowers! 
Chorus. Be so king to sing. 
~ome. It is so d ar. 
Others. So joyful. (surrowncling her ) 
Vic. I will please you. (A Venician song) 

I am Teresa, the flower seller 
Of Sammarco and of the Coffee houses; 
Come to me this evening, 
Boys and girls if there are. 
Look all to me kindly · 
And I'll give you some bouquets. 
I have 1·oses for the spouses, 
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P er le vedove le viole, 
Per le pute in abbondanza 
Go le erbette de speranza. 
Per i sposi•? ... Gnente affatto , 
Gnanca un'erba, gnanca un fior . 

Go un'erbetta, a qualche matto 
Voggio darla col mio cuore 

(parte rap,idamente, alcuni la seguono, al t r i rimangono.) 

SCENA III. 
D. G REGORIO goffamente vestito da turco come Abdala, t 

colla 1naschera siil volto: si gtt[l rda intorno con cu
riosita 

(Jre. Si puo dar ! in questo arnese 
Don Gregorio ! Maledetto 
11 momenta in cui mi prese 
Gelosia per qnel biglietto. 
l\fa .. foss' egli indirizzato 
A mia moglie, oppure all'altra ? 
Dorotea me l'ba negato. 
Non mi fido ... E troppo scaltra. 
E ppur voglio ad ogni costo 
Qualcbe cosa qui scovar. 

Ac1 ogni rischio son disposto 
Anche a farmi bastonar. 

( fa per entrare in teatro) 
SCENA IV. 

Rientm ima qiiantita di MASCHERE che ,veclendo D. Gre-
gorio lo circonllano creclendolo Abdcitcl. 

Curo Viva il turco ! 
Gre. Vi ringrazio. (per andarsene) 
Coro Viva viva il Gran Sultana I , 
Gre. Grazie, basta, sono sazio 1: 

Di rumore, di baccano. \ 
(Oh, stanotte a questa festa 
Mi fan perdere la testa. 
Son qua tutti a salutarmi: 



Violets for the widows; 
I have it sufficient lot 
Of hope flowers _for the maids. 
For the bride? Nothing, 
Neither a small plant, 01· flower. 
I have a small plant, and to some mad , 
I will give it, both with my heart. 
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(she runs away, some follow her, and s01ne remain) 

SCENE III. 
DoN GREGORIO roughly dressed in a 'Turkish wstouL. 

as ABDALA', 1l-nd with a rnask on his face: 
looks around curiously. 

Ore. Could you ever discover. 
Gregorio in this comical figure! 
Cmsed be the moment 
I 'Vas jealous of that letter. 
But ... was it addressed , 
To my wife, oi· to the other? 
Dorotea has denied it to me. 
I do not trust her. She is too much cunuing; 
But stilt I must · · 
Discover here something 
I am disposed to whatever risk. Opera) 
Even if I had to be cudgeled. ( he is going to the 

SCENE IV. 
A lot of r, asks come in,who perceiving DoN GREGORIO · 

stl,rround him, beli eving him, ABDALA'. 

Choru.s. Long live the Turk. 
Gre. Thank you (going) 
Choru,s. Long li-ve the Great Sultan! 
Gre. That will do, I thank you , 

I am tired of noise and hurly-burly. 
(Oh to night at this feast) 
I am sure to lose my h ead. 
E very one is here saluting me. 
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Coro 

Coro 

Abdala creduto io son: 
Se dovessi smascherarmi 

Torno ad essere un babbion.) Addio tutti . 
Non partite, 

A danzar con noi venite . 
(Or per rompermi la testa 
Ci volea ancora questa.) 
Oh che bella Cavalchina, 
Che rumor, che baccanal ! 

Ballerem fin domattina, 
Viva viva il carneval ! 

(partono, traendo a forza D Gregorio) 
. SCENA V. 

DoRoTEA in maschera col domindo desc1ritto nel bigliet 
to di Abdala. 

Dor. Abdala non si vede. lo corsi invano 
Per le affollate sale: 
Sotto le spoglie della mia rivaie 
A lui m'accostero. Di tutta l'arte 
D'uopo ho stavolta di cui son capace : 
Lo vincero. Vittoria, 
Di rapirti un amante avro la gloria. 
E della tresca tua calla Lisetta, 

. 0 marito buffon, avro vendetta. 
SCENA VI. 

Ri.entra D. GREGORIO 8buffando senza veder Do'rr>tea. 
Ore. Auff!. .. son salvo. 
D ar. (E desso) (vedendo un tiirco) 
Ore. (Un domino celeste... (accor,qendosi clella 

DoT. 
Gre. 
Dvr. 
€Jre. 

Il nastro nero al petto. .. . maschera) 
E la mascbera quella del biglietto.) 
(Mi guarda) 

(Mi contempla.) 
Addio, bel turco, (pigliaridolo per la mano) 

(Ohime ... che voc e questa ! ) 
Maschei-a, ti salu to, - (in falsetto) 



Thinking I am A bdala, 
But if I had to unmask myself, 
(I would become a fool) 
Good bye to a 11. 

Chorus. Be not off; but come and dance with us 
Gre. (This also was wanting) 

To get my heaJ broken. 
Choriis. 0 what a nice Cavalchina. 

vVe shall dance till to morrow morning ... 
Long live, long live Carniv·aI 
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(they go away; dragging Don Gregori o) 

SCENE V. 
DoROTEA in mask, w 1'.th the doniino as described 

in ABDALA's letter. 

Dor. Abdala cannot yet be seen. In vain 
I ran through the crowded parlours; 
I will draw near him in the clothes of my rival; 
I need this time all the arts 
J am capable of: I will conquer him. 
Victoria, I will have the glory of ra.vishing ,thee 
a lover. And, o buffoon husband, I will rnvenga 
myself of thy incumbrance with Eliza. · 

SCENE VI. 
DoN GREGORIO comes in raging without 

perceivi.ng DoRoTEA. 
Gre. !At last! I am safe. · 
Dor. IIt is he. (beholding a Turk) 
Ure. (perceiving the mask) A sky-blue domino a 

black ribbon to the .breast. This is the mask of 
Dor. (He !oaks to me) [the letter 
Ore. (She contemplates me). 
Dor. Adieu, dear Turk (taking hold of "liis hand) 
,Gre. Alas! .. . what voice is this! (cr,unterfa,it his voice) 

I salute thee, mask. 
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Dm'. (passeggiandogli innanzi con civetteria) 

Bella festa ! 
Gre. Oh bella, anzi bellissima. 

(E mi diverto assai) 
Dar. Ma fra si vaghe maschere 

Si solo perche mai? 
Gre. A zonzo per le sale 

Cereo ... una cert a tale. 
Dar. Conosci queste spoglie ? (con vezzo e maz.izia) 
Gre. (E ·proprio lei ... mia moglie.) 
Dar. Oh perche sei tremante ? ... 

Borbotti ... che sara? 
Gre. 11 caldo soffocante ... 

Ma e nulla ... passera .. 
Adunque, mia Vittoria, 

M'ami davver ? 
Dar. Signore,-Non e, no~ e Vittoria 

Che a voi disvela amore. 
Guardate; e Dorotea (si levct la maschera) 
Che v'ama ... 

Gra. (0 donna rea !) 
E il vostro buon marito ? . 

Dor, E un gonzo, un gran scimunito, 
Villano, mascalzone, 
Geloso brontolone; 
Omai s' e faao vecchio, 
Pit1 spirito non ha. · 

Ve' 1 dico in un orecchio;-Ei per me piu non fa. 
Gre. (Oh povero Gregorio,-Gia sai la verita) 
Dar. Io t'amo, o turco. · 
Gre. (s buffando) Grazie,-Mia cara Dorotea .... 

(Se parla ancor la etrangolo.) 
Dor. Te piu gentil credea. (con sm1rna di rimprovero) 
Gre. (Marito s'e mai dato 

Di me piu canzonato ! 
Quando la moglie infida, 
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Dor. (walkiny iip and down impudently) It is a plea· 

sant feast. 
Gre. Oh indeed, very pleasant. 

And amuses me very much. (yawning) 
Dor. But why are you alone. 

Amongst so pretty masks? 
Gre, I am rumbling through the parlours looking 

for a certain. 
Dor. Do you recognize this dress? (craftily and smiling) 
Gre. 'Tis she indeed ... my wife! 
D or. But why do you tremble? 

Why do you grumble? 
Gre. The smothering heat ... 

B ut that is nothing, it will go away; 
Do you then really love me, 
My dear Victoria? 

Dor. Sir, it is not Victoria that makes known her 
love for you: but look (taking off her mask). U ii. 
Dorotea who loves you. 

Gre. 0 guilty woman! 
But your good husband? 

Dor. He is a bubble, a silly, 
Jealous, and grumbling man: 
And now being old in age 
Has lost all his spirit, 
I must tell you the truth 
I flo not know what to do with him more . 

Gre. Oh poor Gregorio, 
Thou hast discovered the truth I 

Dor. I love thee, dear turk. 
Gre. (bu ffeng ~and blowing). Thank yon, mynenr Do~ 

rotea, 
Dor. (If she says anoth er word I will stran gle her. ) 
Gre. Was ev~1· a husband in the world 

Bantered the sam e as 1 am! 
When an unfaithful wife 
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Pazza da ognun si grida, 
Noi siam si buona gente 
Che non crediamo niente. 
Ma. se la moglie istessa 
Ve 'l dice ve '1 confessa, 
Allora poi non credere 
E gran bestialita. 

Oh non vi son piu repliche, 
L'ha fatta, o me la fa. 

Dar. Se qui fa caldo, in gondola 
Avrem su la lagu na, 
A respirar i zeffiri-AI chiaror della luna. 

Gre. Vuol far la romanzesca .. . 
0 Doro tea, st_ai fresca / .. . 

Dar. O dolce mio turchetto, 
In gondola, o diletto ... 

G1·e. Ma Dou Gregorio ? ... 
Dor. Al diavolo-Lo voglio alfin manda1·. 
Gre. Ah brutta strega ! al diavolo ? .•• 

Guardarni... (si smaschera ) 
Dor. Ohime ! (con grido) 
Gre. (come fuori di se) Ti par! 

Perversa femina, io stetti all'erta; 
Non far la vittima, tu sei scoperta. 
Lingua di vipera la pagherai: 
Alfin conoscerti m'e dato omai, 
Non varra piangere ne singhiozzar: 
lo voglio subito divorzio far. 

Dur. Per farti rahbia, vecchio idiota, 
Vestii la maschera ch'era a te nota. 
Cosi mi vendico della Lisetta: 
E do lee pascersi dPlla vendetta; 
lrnpara, o stolido co'.'.£10 so far: 

Vedi se gli uomini so abbindolar. 
DiHotea fu g 1!e, Dnn Gregorio la segue; ma incontrar1dosi 
ji:i a_ltro turcv, fugge spavt::ntato dalla p rte n1,posta. 



Is declared to be mad; 
We are so stupid 
That we do not believe it; 
But if your same wife, 
Declares and confesses it, 
If we do not then believe it, 
That would be a great foolishness; 
Oh, there, is nothing more to say, 
Either she has done it, or she will do to, me. 

Dor. If you think this place is warm 
In the lake we'll go with a gondola 
And there at the moon light, 
Breathe the pleasant zephyr. 

Gre. She would like to please me, 
But for this time she is well served. 

Dor. 0 my dear Turk, -
Let us be off with the gondola. 
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Gre. But Don Gregorio? 
I>or. Let him go to helJ. 
Gre. Ah ugly wich! Look to me! (takes off his mask ). 
-por. (with a cry) Alas! 
Gre. What do you think now? 

0 wicked woman. I watched on thee; 
Do not try to be a victim for I have discovered 
0 virulent . tongue I will be revenged, [thee. 
At last I can know what you are, 
Crying and sobbing won't do for me. 
And a soon as possible I must have the divorce. 

Dor. To m~ke thee angry, 0 foolish old man. 
I dressed the mask which was to thee known; 
So I am revenged of thy dear Eliza 
And it is pleasant to feed upon vengeance: 
Learn then, o stupi4, what I am able of, 
And behold .so how I can deceive men. 

(Dorotea runs away. D. (h~gorio follow~ h'-'r , but meetiug ano
ther Turk, runs tJrrifit1J from the op_posite ·si<le.j 
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SCENA VII. 

n CAY. EMILIO vestito da tu,rco come Abdala e D. Gre. 
Enii . Forse Abdala cbe fugge. E quella donna 

Con domino celeste, 
Col nastro nero al petto, 
Sara Vittoria o Dorotea? Sospetto 
Ed incertezza ho in core: 
Qui c'e un arcano che scoprir non posso, 
Un doloroso arcano! 

SCENA VIII. 
V1TTORIA con doinino come Dorotea. Vedendo il Cava

liere, e credendolo A bdala, si cava la maschera. 
Vit . Finor, signorn, v'ho cercato invano ; 

La mia pref,;hiera ndite. Un'avventata 
Gelosia mi spingeva 
A seguirvi a Damasco; ora mi p ento 
Del contratto, e ne vo' lo scioglimento. 

Er~i . Ami dnnque il Cavaliero? 
Vi,t. L'amo, l'amo immensamente ... 
Emi. 0 Vittoria, dici il vero? 
Vi t. II labbro mio non mente. 
Emi . Chi di me v'ha piu felice (abbracciandola) 

Sulla terra, o mio tesor ! 
Vit. Egli e pazzo, che mai dice? (svinco lanclosi) 

Non comprendo nulla ancor. 
Rmi. Gnarda... (si smaschera,) 
l'it. Emilio ... 
Vit . Enii. Al:fin mi lice 

Er;se'r cert
0 

d el tuo amor 
a 

A1l'amplesso si 1·itorni: 
Ogn i d no] per noi cesso . 

Siamo nncora ai li eti giorni 
Qua,ndo amore ci lego . 

'o.! r in tratro un rurnore cirne rl'una 
1

baruffa, Emilio fa riti
rarc Yit. e rirn e tte la maschera. 
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SCENE VIL 

The Cht!i:alier EMILIUS dressed as ABDALA'. 

Erni. Perhaps that man running away is Abdala. 
And who is that woman with a sky blue domino, 

, and a black ribbon to her breast?) Victoria either 
Dorotea? I am rather in a suspicion; this is a se
cret, a painful secret, which _I cannot discover. 

SCENE VIII. 
VICTORIA U)ith the same domino as DoROTEA . -

Perceiving the Chevalier, and thinking he is ABDALA', 

takes ojf her mask. 

Vic. Invain until this present moment 
I have been looking for thee. Listen my prayer. 
An inconsiderate jealousy forced me to follow you 
at Damascus- I do repent now and . I wish in the 
same time to loose the contract. 

Em,i . Thou lovest then the Chevalier? 
Vic. Yes, immensely I love him. 
Erni . Victoria, do you speak the truth? 
Vic. I never disguise my words. 
Emi. (embracing her) 

There is not in all the world, my dear, 
.A happier man than I am. 

Vic. H e is mad, what does he say? 
I cannot still understand nothing. , , 

Erni. (taking o.fl his mask) Behold. 
Vic. Emilius! ... 
Vic. ~nd Emi. At last I am sure of thy love; 

• 
1 Let us embrace ourselves; · 

All our griefs are ended: 
We feel now happy 
As in our first days of love. 

(a noise of a row is heara inside the theatre; Emilius bid:i Victo
ria t~ go in and places the mask on hia face). 
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SCENA IX. 

ABDALA' che trascina pel collo· D. GREGORIO. ll Ccwalie1re 
in disparte. Tutti e tre in egual costume da tm·co. 
Abdala vede l' altro turco ed abbandona D. Gregorio 
rimanendo oltremodo attonito. 

Abd. (Quivi un turco, un altro la: 

Gre. 
Emi. 

Non capisco piu com·e.) 
(Che mai dico?) 

Abd. Bene! 
(Che si fa?) 

· Emi. Bella ! 
Ore. Siamo in tre. 
Abd. Proprio tre ! 
Emi. Chene avverra? 
a 3 (Siam tre turcbi ! Ma, perche ? 

Chi !'imbroglio spieghera ?) 
Abd. si precipita improvvisamente su Gre. e lo ghermisce 

per la gola. Questo e certo un tradimento. 
Un agguato qui c'e sotto. 

Gre. Non stringete l'argomento 
Che l'esofago ho gia 1·otto, 

Abd. , Chi sei tu.? 
Gte. 
Abd. 

Misericordia ! 
E una cabala, un tranello. 
0 signori, qual discordia? 
Anche quel per soprassello ! 

(s'avanza) Emi. 
Gre. 
Emi. Quella maschera lasciate, (ad Ab,l. frappo

E le leggi rispettate. nenclosi) 
Abd. Eh, che leggi ! E un malandrino. 
Gre. Non e ver... Oh me meschino ! 
Emi. Pa,rlar voglio. 
Gre. U diamo . . 
Abd. impedendo al Cav . di parlare Zitto. . 
Erni. E perche, con qual dritto? . .. 
Abd. Della spada (mettendo mano alla scim-itarra.) 
Gre. (tremando tutto) Ora son f~i tto . 



SCENE IX. 

ABDALA' dragging D. GREGORIO by the collar. The Che
valier by one side. The three of themare in the sarn~ 
dress. ABDALA' perceiving the other Turk, astonished 
leaves D. GREGORIO. 

Abd. (Here a Turk, and a.nother one there, I cannot 
Gre. (What have I to say?) [understand this. 
Emi. (What have I to dp?) 
Abd. Well! 
Em.i. Good indeed! 
Gre. We are three! 
Abd. Indeed three! 
Emi. Let us see what will ha.ppen! 
at 3. (We are three Turks! But why?) 

Who will explain us this confusion~ 
Abd. (runs on D. Gregorio seizing him by his neck. 

This is surely a treachery. 
There is some ambuscade here. 

Gre. Don't press the argument, 
For you have nearly broken my throat. 

Abd. Who art thou? 
Gre. Pity me! 
Abd. This is a cabala, a conspiracy. 
Emi. Gentlemen, what's the matter? 
G1·e. This one was wanted too as overplus, 
Emi. to Abd. Leave that mask 

And respect the laws. 
Abd. What laws! He is a robber. 
Gre. 1It is not true! Oh unhappy me! 
Emi. I wish to say. something. 
Gre. L et us listen. 
Abd. (preventing the Cheva.lier from speaking) Hush! 
Emi. And why? With what claim? 
Abd. With the sword's, (putting his hand to the sword) 

I • 



Emi . 
Gre. 
Abd. 
Gre. 
a 3 

Esci ! (sfidandn Abdala,) 
Bravo ! (spemndo svignarsela,) 

Andiam. (traendo seco Gre.J 
( tutto impaurito guardando attorno) Zittoo. 
0 i soldati qui verranno: · 
Ci faremo imprigionar: 

Abd. Se non vieni io qui ti scanno; 
Me l'avete da pagar. 

Enii. Questo e,.certo qualche inganno, 
La saprem raccapezzar . . 

(a Gre.) 

Gre. (si getta in ginocchio, vedendoli colle spade sguai-
Pace, o turchi; a voi mi prostro, [nate) 

Come innanzi a Maometto; 
Pria sveliamo il fat to nostro, poi . .. 

E nii. Sia pure. 
Abdr Io pur l'accetto. 

Dite su, signo1·i miei,-Perche qui con quest'arnese? 
G1·e. lo diro. 
Emi. Tacer tu dei. 
Gre. Piu non fiato. 
E nii. Io son cortese, 

Punto il cor da gelosia, travestito io qui venia 
A seguir la mia bella, e scoprir la verita. 

Abd. Dici il vero? 
E nii. a Gre. Or tu favella. 
Abd. E quest'altro perche qua? 
Gre. Ed io, gramo di marito, 

Per cercar l'infida moglie-Alla festa travestito 
A pparia con queste spoglie. ' 
Anche turco la briccona 
Mi burlo mi strapazzo. 
(Se la posso passar buona. 
Mai piu in maschera verro). 

Abd. Ho capito. Ed io rngione 
Ad entrambi ora domando 
Di codesto. (mina,ccia di nuovo Gre.) 
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Emi. Come out, (challenging Abdala) 
Gre. Well don.el (hoping to get free) 
Abd. Let us go. (pulling D. Gregorio. ) 
Gre. (fearful) Silence, or the soldiers will come and 

make us prisoners. 
Abd. to Gre. If you do not come, I'll kill you. 
Emi. This is surely a mistake. 

And we shall find it not. 
Gre. (kneelin,q). 

Peace, o Turks; I kneel before you the same as 
before Mahomet; let us first relate every thing, 

Emi. I am welcome. [and then .. .. 
A!Jd. I the same. Tell me then, gentlemen, why are ' 

you with this dress? 
Gre. I will first speak.· 
Emi. Thou must keep sile·nce. 
Gre. I will not even more breathe. 
Emi I am civil. 

Having my heart full of jealousy 
I came here disguised 
To follow my sweetheart. 
And discover the truth. 

Abel. Do you speak the truth? 
E1ni. to Gre. Now it is your turn. 
Gre. And I, a poor husband, 

I come here disguised 
To look for my cruel wifo, 
Whom infact I here found 
But the rascal 

· Even dressed as a Turk. 
1 
Laughed, and ill used me. 
If I can pass it freely 
I'll never unmask myself no more. 

Abd. I have bow all understood. And now to both en• 
quire about this... (t]irea.tens again Gregorio) 

5 
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Ore. Colle buone, Tnrco mio, mi raccomando ... 

Dell'Italia il sommo Orfeo-Vuoi svenar? 
Abd. 0 cbe babbeo! 
Gre. Impresario mio, perdono, (smascherando) 
Abd. E tu dunque? 

(ad Emi. senza badare a Gra.) 
E11ii. Emilio io sono, 
(smarscherando, Abdala guarda l'uno e l'altro stupefatto, quindi 

e colpito da una idea). 

A bcl. Or so tutto. Fu il biglietto 
Che stamane avete letto. 

(Abrlala ride e gli altri pure) 
Quelle donne, miei signori, 

Ci ban menato per il naso. 
Si finiscano i rumori, 
Confessiam che fu un bel caso, 
Di tre turchi la baruffa 
Si conclude in sceua buffa. 
Ah! ridiamo a dirittura 
E n'andiamo via di qua. 

Fu bizzarra l'avventura; 
Bella, bella in verita. 

Abd. Ma le donne? ... 
Gre. Dorotea 

Emi. 
Solo in maschera vedea. 
-Sol Vittoria mascherata 
Nelle sale ho ritrovata. 

Abd. Dunque due? 
Gre. ed Emi. Che due! 
Abd. Guardatele 

Gre. 
Emi. 
Gre. 
Emi. 
Tutti. 

La nel fondo, (indicando l'interno del teatro) 
Eccole la · 

Come? 
lo cado dalle nuvole ... 

Ambe insieme! 
(ridendo) Ah! ah! ah! \ (partono) 



Gre. Use kinclly. I beg your pity, o Turk. 
Would you li ke to kill the greatest 
Orpheus of Italy? 

Abd. 0 what a fool. 
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Gre. (taking off his 1nask) My dear undertaker, I beg 
your pardon. 

Abd. And you? (to Erni. without looking to GrtJ .) 
Erni. (taking off his mask) I am Emilius. 
Aud. (looks to both of them, astonished; then struck by 

I know everything now: It was the letter [an idea) 
You both have read this morning. (they all lClfligh) 
Those, women, my' gentlemen, 
Have lead us by the n ose. 
May every noise so end 
And confess that this was a pretty adventure 
The dispute of three Turks 
Will so finish with a comic scene. · 
Ah! let us straightly laugh, 
And leave all this place. 
It was a smart ad venture; 
Very good, very good indeed. 

Abd. But the women ... ? 
Gre. I only saw Dorotea masked. 
Emt I have only found Victoria 

Masked in these rooms. 
Abd. Then they were two? 
Gre. Erni. What! two! 
Abd. Behold them there at the bottom. 

(pointing th1,m the inside of the opera l1 ouse,. 

Gre. There they are. 
Erni. But how is this? 
Gre. I fall from the clouds. 
EmJ,. Both together! 
All. (lau9hing). 'Ho, ho, ho, ho, (they go awny). 
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SCENA X. 

V1TTORIA e DoRoTEA rnascherate, ed 'ltna qiia.,n,tita di rna
schere. Poi ABDALA', EMILIO e D. GREGORIO rna
scherati. 

Coro Vieni, Abdalal-Che diavolo, 
Sono tre! 

(vedendo i turchi torna cogli altri dornandando ai tre turchi) 
A1Jd. Che belle scene! 
Dor. Sei tu Gregorio? 
Vit. (facenclo lo stesso) Emilio, 

Sei tu? 
(13 tiirchi) Son io, son iol 
Coro. Giorno oggirnai si fa, 

Partiam, partiam di qua. 
SCENA ULTIMA. 

MARTELLO e detti: veclendo i turchi non sa a chi parlare. 
Mar. Siam pronti per partir. 
Vit. (srnascherandosi) lo piu·non vengo, 
(13 turchi) Che cosa dici mai? (smasch eranclosi) 
Abd. Dunque, Vittoria, · 

Piu venir non vuoi meco in Turchia? 
Gre. Prima donna sara, la moglie mia. 
Mar. Se il cavalier non viene, 

Io cantero il t enore; 
Val meglio che far ve:rsi. 

Emi. (pregando Abdala). E tut to fatto? 
Vit. lo posso Iacerar il mio contratto? 
Abd. Qui sara meglio far l'indifferente. 

Sta bene. Siate sposi ... 
Vit. Che mai dici? 
Abd. Io v'auguro ogni bene. 0 noi f r . 
Curo Vit. Emi lor 0 !Cl 

~ Gre. Piu non facciam dimora. 
Abd. Partiam. 
Do'I'. G1·e. Mar. Gia sorge la novella aurora 

(rin1r1ngono Vit. cJ· Eu1i., c ii ' oru in 1 ra11 part) 
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SCENE X. 

VICTORIA and DoROTEA masked, and also a lot of dijfe
rent masks. Then A BDALA' EMILIUS, and D. GREGO • 

RIO, masked. 
Chorus. Come A bdala ! seeiny the Turhs ! Devil, they 

are three! 
Aba. What pleasant scenes ! 
Dor. (,as king to the 3 Turks). Are you Gregorio? 
Vic. (doing the same) Are you Emilius? 
3 Turks l a.m him, I am hi.m I 
Choriis It is getting day-light. 

Let us be off, let us be off 
SCENE THE LAST. 

MARTELLO and the same seeing three Turks; 1 he does not 
know; whom ·to speak with. 

Mar. We are ready to sta1·t. 
Vic. (taking vfl the mask) I will not come. 
The 3 Titrks taking off their masks) What doest thou 

say? 
Abel. You do not like then Victoria to come with me 

in Turkey? 
Gre. My wife will be the prima don.na. 
llfor. If the chevalier wou't come, I'll be the tenor; it 

will be better than writing poems. 
Enii. (intreating Abd). Is every thing done so? 
Vic . Can I tear to pieces my contract? 
Aba. (l think I'll better be indifl:erent) 

V ry well. Be married. 
Vic. And is it true ? 
Abu. I wish you happiness. 

Cho. Vic. Emi. 0 
thl~:i happy I 

Gre. Let us go. 
Abd. Let us go . 
lJur. Gre. M ar. The n Aw da,y is rising. 

(all go exuopL Vic;. Emi. and soma of tha Choru_s). 
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E,ni. Vittoria ! (pigliandola per mano con espansione) 
Yit . Emilio ! (c . s.) 
Emi. Non e sogno il mio I 

Lo splen<lor delle scene 
Tu lasci al:fine. 

Vit. E sol per t e, mio bene (ahbracciandvlo) 
Uon te trasconere vedro la vita 
Com' onda placida per via fiorita; 
II ciel sereno sempre vedro, 
Se sul tuo seno stretta saro. 

Teco dimentico tutte le pene, 
II vano fascino d' incerte scene : 
Felice appieno teco saro, 
Se snl tuo seno stretta saru. 

Coro Dunque, gentil Vittoria, 

Vit. 
Coro 

Lasci il teatro omai? 
Amici, sL 

Ma perdono 
Oggi le scene assai. 

Emi. A me medesimo credere, 
Vittoria mia, non so. 

Coro Eh, sii felice ! 
Vit . Grazie I 
Coro Amore la spunto. 
Vit. Ah, m' abbraccia: io son felice (abbr. Emi.) 

1 

Qnanto esprimere non lice. 
Solo e dato al tuo pensiero 
Tanto bene misurar. 

P er me spira il mondo intero 
Pace, giubilo1 sorriso ... 
Ah, I' amore in paradiso 
Questa t erra puo cangiar I 

Tittti Si, l' amore in paradiso . 
Questa terra puo eangia.r . 

FIN E. 



Emi. Victoria 

Vic. Emilius. 
(affectionately taking hold of her hand) 

Emi. This is not a dream ! You are going to leave 
for ever the opera. 

Vic. (embracing him) Yes, for thy sake, my dear. 
I'll see with thee my life pass away, 
As a sweet wave, througe a blossomed way. 
I will always behold the sky serene, 
If I will always be by thy _dear side. 
With thee I forget all my sufferings, 
And the vain rnchanting of the scenes. 
I will he entirely happy 
If I will always remain to thy side. 

Chu. Then, handsome Victoria, 
Are you going to leave for ever the Opera? 

Vic. Yes, my friends. 
Emi. I can hardly believe it, my dear Victoria. 
Cho. Be ever happy! 
Vic. Thank you, 
Cho. Love conquered her. 
Vic. (embracing Emi). 

Ah embrace me, I could not expref::i,$ 
How much I feel happy; 
Now it is your own thought 
To be a good husband. 
For me the whole world breathes 
Peace, joy, and smile ... 
A. , only love can change 
This soil in a paradise. 

All. Yes, love can change 
This soil in a paradise. 

THE END. 




